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AYOLLAR (WOMEN'’S LANGUAGE) NUTQINING O‘ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

Gulbahor Nazarova, (PhD)
Ingliz adabiyotshunosligi va tarjmashunoslik
kafedrasi dotsenti, BuxDU

Gulbahornazarova826@gmail.com

Ma’lumki, tilshunoslik sohasida til va muloqot vositalarini hamda undagi
o‘zgarishlarni tadqiq etishga qizigish bir necha asrlar davomida mavjud bo‘lib,
ushbu sohada bir gator salmoqli tadqiqotlarni va ular asoslagan natijalarni
ko‘rish mumkin. Ushbu tadqiqotlar kundalik hayotimizning nutq va muloqot
jarayonida tildan foydalanishdagi gender farqning ta’sirini, til va gender faqrning
ta’sir munosabatini o‘rganish jarayonida erkak va ayol nutqi o‘rtasida lug‘at,
ohang, sintaktik tuzilish va so‘zlashuv uslubida farqlanishi dalillangan.

Ayollar nutqining spetsifikasi borasidagi ilk izlanishlar o‘sha davr
stereotiplari hamda xurofotlari ta’sirida o‘rganilgan va kop hollarda til
o‘zgarishlarida ayollar nutgining roli ijobiy deb garalmagan. Daniyalik
grammatikashunos 0.Jespersen o‘zining “Language: Its Nature, Development and
Origin” kitobidagi bir bobni (“The Woman”) ayollar nutqi tahliliga bag‘ishlagan.
Uning fikricha, tildagi o‘zgarishlar borasida ayollar nutqning “sof’(purity)ligini
saglab golishga harakat qilishi hamda vulgar va tabu so‘zlardan kam foydalanishi
orqgali “standard”lashgan tilning shakllanishiga oz hissasini qo‘shgan. Ammo,
erkaklar nutqi ayollarnikiga nisbatan “jo‘shqinlik, tasavvur, ijodkorlik”
xususiyatlarini mujassamlashtirgani bilan farqlanishi ta’kidlangan. Ta’kidlash
joizki, ayollar nutqini tahlil qilish jarayonida, Jespersenning fikrlarida erkaklar
nutqining ayollardan ko‘ra “jo‘shqinlik, tasavvur, ijodkorlik”’ka boy ekanligi orqali
erkaklarning ayollarga nisbatan aqlli hamda muhim rol o‘ynashiga sha’ma
qilinganini guvohi bo‘lish mumkin. Bundan tashqari, Jespersen ayollar nutqidagi
lug‘at boyligining sayozligi va ulardan samarali foydalana olmasligi kabi fikrlar

o‘sha davr xurofotlari ta’sirida ifoda etilganini aytish mumkin.
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Lakoff R, Tanin D, Kameron M kabi tanigli tilshunoslar sotsiolingvistika
tadqiqgotlari nuqtai nazaridan o‘z tadqiqotlarida talaffuz, intonatsiya, lug‘at va
nutq uslubidagi gender farqlarni o‘rganib, bu farglarning kelib chigish omillarini
hamda ushbu omillarning o‘zgarish sabablarini tahlil qilgan. Til va gender
tadqiqotlar borasida ilk feministik nashrlardan biri Robin Lakoffning “Language
and Woman's Place” kitobi 1975 yilda nashrga chiggan hamda 2004 yillarda
gayta nashr gilingan. Ushbu kitobda Lakoff ayollar nutqini “o‘ziga xos” liklarini
tahlil qilib, nafaqat ayollar nutqining xususiyatlari, balki, ayollar haqida
gapirilgandagi til vositalari hagida ham to‘xtalgan. Uning fikricha, ayollar nutqi
ikki tomonlama, ya’ni, ularga til o‘rgatish jarayonida hamda umumiy til ishlatish
jarayonidagi ularga bo‘lgan munosabat paytida lingvistik diskirminatsiyaga
uchragan. R.Lakoff tadqiqotlari jarayonida asosan introspeksiya (0‘z nutqini tahlil
qilish), hamkasb va do‘stlarini muloqotini, ommaviy axborot vositalaridagi turli
xil reklama va e’lonlarni kuzatish orqali yakuniy xulosalarga kelishini ta’kidlaydi.

Muloqotda gender farglari o‘rganish jarayonida tilning eng faol elementi
so‘zlar bo‘lganligi sababli, erkaklar va ayollar nutqidagi farq so‘z tanlovida ham
ko‘rinadi. Bu borada Lakoffning ayollarning so‘z boyligi erkaklardan ustun
turishini ta’kidlovchi fikr e’tiborni tortadi. Tilshunosning ta’kidlashicha,
jamiyatda ayollar erkaklar kam vaqtini sarflaydigan faoliyatlar, masalan, xarid
qilish, sovg‘a tanlash kabilarga ko‘proq vaqt sarflaydi. Sovg‘a tanlaganda yoki
kiyim xarid gilganda ayollar rangga ko‘proq e’tibor berishadi va erkaklar lug‘at
boyligida bo‘lmagan ranglar aynan ayollar nutqida kuzatiladi.

R. Lakoffning ta’kidlashicha, ayollar nutqining xususiyatlari: 1) so‘z tanlovi
va ulardan foydalanish darajasi; 2) sintaktik qoidalar hamda 3) ohang va boshqa
suprasegmental nutq vositalarida ko‘rinadi. Masalan, ingliz tilidagi rang
bildiruvchi so‘zlar tizimida azure - moviy ko‘k, mauve - siyoh rang, aquamarine -
ko‘k-yashil, beige - qaymoq rang kabi ranglar erkaklarga tushunarsiz, ammo
ayollarning faol lug‘at qatlamidagi so‘zlardir. R.Lakoff kuzatuvlaridan: I have seen

a man helpless with suppresed laughter at a discussion between two other people as
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to whether a book jacket was to be described as “lavender” or “mauve”. Men find
such discussion amusing because they consider such a question trivial, irrelevant to
the real world. Ranglar borasidagi ayollarning lug‘atida xilma-xillikning
mavjudligi, erkaklar uchun biror-bir narsaning aniq rangini tasvirlashdan ko‘ra
muhimroq mavzular (masalan diniy, siyosiy) borligi yoki ayollarning ranglarni
farqglash kabi muhim bo‘lmagan qarorlarni gabul gilishidan darak beradi.

Yoki, ingliz tilidagi sifatlar qatoridagi adorable, charming, lovely, fantastic,
heavenly, divine kabi sifatlar ayollar nutqiga xos bo‘lgan so‘zlardir, ya’ni, ayollar
badiiy va obrazli sifatlardan foydalanishni afzal ko‘rishadi. Bunday sifatlar esa
erkakalr nutgida deyarli uchramaydi va ular, asosan, great, terrific, cool, neat kabi
neytral so‘zlardan foydalanishni maqul ko‘rishadi. Masalan, a) What a terrifc idea!
b) What a divine ideal.

Bu misollarda a erkaklarga xos bo‘lsa, b ayollarga xos va bu orqali ayollar o0z
nutqini sayqallashtirib, ta’sirchanligini oshirishga harakat qilganidan dalolat
beradi.

Bundan tasjgari, ayollar nutqi spetsifikasini tadqiq qilish jarayonida
R.Lakoff “hedges”, ya’'ni, nutq “to‘siq” larini ayollar nutgida erkaklarga nisbatan
tez-tez uchratish mumkinligini aniqlagan. Ushbu so‘z birikmalarining “hedge” deb
nomlanishiga sabab, “to hedge your bets”, ya'ni, biror narsaga pul tikkanda 0z-
o‘zini himoya qilish, yutqazishdan “to‘siq”lash ma’nosidagi phrazeologik
birikmadan olingan.

Ushbu so‘zlar guruhiga turli xil lingvistik tuzilishlarni kiritish mumkin.
Masalan, modal birikmalar (may, might, could), ravishlar (perhaps, probably,
possibly), kirish so‘zlar (I mean, I think, sort of, kind of, you know, well) kabilar.
Ayolalr ushbu so‘z guruhidan ba'zan xushmuomalalik sifatida ham
foydalanishadi. Masalan, “John is sorta short” misolida Jonning bo‘yi pastligini
to‘ppadan to‘g'ri aytganda bir oz qo‘pol tuyulishi mumkinligi sababli bu yerda
“sorta (sort of)” birikmasi “qo‘shimcha” so‘z sifatida qo‘shilgan va shu orqali

ma’lumotni muloyimroq ohangda yetkazishga erishilgan. Albatta, bunday nutq
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namunalari erkaklarda juda kam uchraydi, chunki ular muloqot davomida
ayollarga nisbatan dadil gapirishga moyil.

Xushmuomalalik (politeness) dan tashqari, nutq “to‘siq”lari ayollar nutqida
quyidagi magsadlarda ham ishlatiladi:

1. Ishonch/ikkilanish

2. Suhbatdoshga nisbatan xayrixoxlik
3. Mos so‘zni tanlash
4, Suhbat mavzusi borasida mutaxassis emasligini ko‘rsatish

Muloqot jarayonida ishonch yoki ikkilanishni ifodalsh uchun ko‘p hollarda
“maybe”, “might”, “could” iboralari ishlatiladi va shu orqali suhbatdosh
bildirilayotgan fikrga qanchalik ishonishi yoki ikkilanishini ko‘rsatadi. Masalan,

A: But you know, she is Korean but she hasn’t got any accents

B: Maybe she had lived in US for many years.

Yuqorida keltirilgan suhbatda qizning Koreyalik bo‘lishiga garamay, nutqida
Koreyscha talaffuz sezilmasligini aytganda, ikkinchi suhbatdosh balki u kop
yillardan beri AQSH da yashab kelayotgandir degan taxminni keltiradi va gap
boshida ikkilanishini “maybe” orqali ifodalaydi. Ya'ni, ushbu “to‘siq” soz
ishlatilmaganda, fikrga asos keltirilishi kerak bo‘ladi. Suhbatdoshning so‘zlari
taxmin va asosga ega bo‘lmaganligi sababli ushbu so‘zdan foydalangan degan
xulosaga kelindi.

Xulosa qilib shuni aytish joizki, insoniyat tildan shaxsiy yoki ijtimoiy
gadriyatlarni aks ettiruvchi muayyan maqsadga erishish uchun foydalanadi va
ijjtimoiy muhit tufayli tildan foydalanishning cheklanishi asosan gender farqini
keltirib chiqaradi. Ijtimoy kontekts gender va tilning o‘rtasidagi muhim bog'liglik
hisoblanadi. Suhbatdoshning muloqot davomidagi so‘zlashuvi kishilarning

ijtimoy muhitdagi bajaradigan roli bilan ham farqlanadi.
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NEOLOGISMS IN THE BRITISH MASS MEDIA

Dilafruz Xudayberganova,
1st year Master's Student
Urgench State University

Abstract.Neologisms are, in some way, an indicator of the relevance of each
language. New words appear every day, and their number is growing rapidly. It is
therefore important to analyze the reasons of appearing of neologisms in
language. Newspapers are a type of media that plays an important role in the
creation and dissemination of neologisms, using them in the preparation of its
news articles. It is important to know how these words are created, because
neologisms undergo certain linguistic processes, so-called word-forming, and it is
necessary to find out what structural-semantic model neologisms belong to and
in which sphere of life they are used more often. The theoretical results of the
study allow to put forward the following hypothesis: the media are one of the
main types of discourse, within which neologisms are created, and the most
frequently used structural-semantic model, in which new forms of words are
created to the already existing meaning.

Key words: Neologism, Mass media, Lexical units

INTRODUCTION

The term neologism is not only used in linguistics, but can also be observed
in other sciences. And if we look at some of the sciences, we can see that they all
reflect the essence of the concept of something new. Neologisms are useful in
naming inventions, new phenomena, or old ideas that have been adopted on the
basis of a new cultural context. As noted earlier, the term neologism appeared in

the English language in 1803. Critics at the time treated neologism in literature as
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